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מובחר – אויסדערוויילטס: שירים, פואמות, בלדות מאת משה טייף, מוסקבה 1965

יצחק גנוז

ספר שירה ביידיש הגיע לידי בדרך לא דרך. הספר הוא 'אויסדערוויילטס' ]מובחר[, 
פיסאטעל"  "סאוועטסקי  הוצאת  טייף,  משה  מאת  ובלדות  פואמות  שירים,  קובץ 
התקני  בכתיב  כתובות  אינן  העבריות  מילותיו   .1965 מוסקבה  הסובייטי[,  ]הסופר 
בעברית  שראה  השנים,  אותן  של  המועצות  בברית  כנהוג  הסובייטי  בתעתיק  אלא 

סטייה מהקו הפוליטי הממשלתי.

בעמוד הפתיחה של הספר כתובה בעט הקדשה מהמחבר, מוסקבה, 7.4.1966:

מיין איינציקע בעסטע מאטאנע 
מיין רעדאקטאר און פריינט

דעם גרויסן דיכטער
יאנקעוו שטערנבערגן

]מתנתי היחידה והטובה ביותר לעורכי ולחברי המשורר הגדול יעקב שטרנברג[

נתייחס רק לשיר אחד מתוך השפע בקובץ, 'שייקע פייפער )פון פאלקלאר(' ]שייקה 
60—62(, שיר הנטוע בפולקלור היהודי. השיר מציג  המצפצף )מהפולקלור([ )עמ' 
אדם טיפוסי מהעיירה היהודית, החותר למצוא פרנסה למשפחתו כבעל עגלה. את 
מצבו הכלכלי העגום הוא מעלה בנימת הומור כואבת, מדכאה, ובה מילות נחמה אך 

גם פירור קנאה ליחסנים "וואס האבן זעק מיט געלט" ]שלהם יש שקים של כסף[.
שייקה  לי  ]קוראים  וועלט"  גאנצע  די  ווייסט  דאס  פייפער,  שייקע  מיך  רופט  "מע 
המצפצף, כל העולם יודע[, הוא מציג את עצמו. אך אין זה מרגיע את אשתו, הזועקת 

בבית השני מתוך המחסור והעוני.

– אוי , ווייבעלע-טייבעלע,
גענוג מיט די קלאלעס, 
איך האב שוין א בייטש,

איך ווער א באלעגאלע! 

– אוי, הולטיי, ראזבויניק,
דו ביטערער שיקער, 

די בייטש גיט קיין ברויט ניט,
א פערד איז דער איקער! 



- 171 -

– אוי, ניין, דושע-לעבן, 
איך ווער א פארדינער,
זאל זיין נאר א בייטש,

וועט א פערד זיר געפינען....

ובתרגום לעברית:
– אוי, רעיתי-יונתי, 
מספיק עם הקללות,

יש לי כבר שוט,
אהיה בעל עגלה!

– אוי, בטלן, גזלן, 
שיכור עלוב,

השוט לא נותן לחם,
העיקר הוא הסוס!

– אוי, לא נשמתי יקירה,
אהיה המפרנס,

אם רק יהיה לי שוט,
יימצא הסוס...

אך שייקה אינו מוצא סוס לפרנסה ופונה לתעסוקה אחרת. ובדו-שיח עם אשתו בבית 
הבא מתגלה לנו מהות תעסוקתו:

– וואס  שטייסטו, שייקע, אפן דאך און קוקסט אין אלע זייטן?
– איך דארף דערזען, ווי אף זיין פערדל וועט אהער מאשיעך רייטן.

– און וואס וועט זיין, ווען דו דערזעסט מאשיעכן פונווייטן?
– איך לויף די סימכע אנזאגן אין שטעטעלע באצייטנס.

ובתרגום לעברית: 

– מה אתה עומד שייקה על הגג ומסתכל על כל הסובב?
– עלי לראות איך על הסוס המשיח רוכב.

– ומה יקרה בראותך את המשיח ממרחקים מגיע?
– ארוץ מהר על השמחה לעיירה להודיע!
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ובהמשך:

– און קאהאל האט דיין ארבעט כאטש פארעכנט אין דער סמעטע?
– גלאמפ! אז ניט, וואלט איך דא שטיין פון פרי ביז אוונט שפעטן?

– און סכירעס צאלט מען דיר דערפאר עפעס נישקאשעדיק?
– א האלבן קערבעלע א וואך און מער קיין האלבן גראשן ניט.

– אוי, שייקע, שייקע, ווייניקלעך! אף ברויט און אף בולבע. 
– גלאמפ! דערפאר אבער אף אייביק שוין א סלוזשבע.

– והקהל את משרתך מעריך ומשלים?
– טיפשונת, אם לא, האם הייתי עומד כאן מבוקר עד ערב?

– ושכר ישלמו לך לא רע?
– חצי זהוב לשבוע ואף לא חצי גרוש יותר.

– אוי, שייקה, שייקה, זה מעט! רק ללחם ולתפוח אדמה.
       – טיפשונת! המשיח הוא לכל החיים והזמן.

הדי המלחמה והשואה, מרְחבי רוסיה, נופיה ואנשיה אחוזים בסערת הקרבות. והוא, 
המשורר משה טייף, החייל הלוחם, מאזין ומקשיב לסביבתו ומעלה את דבריו והגיגיו 
]שישה   )43 )עמ'  מיליאן'  'זעקס  משירו  כעולה  ושורשית,  עשירה  יידיש  בלשון 

מיליון[, המובא בחלקו, ובתרגום לעברית.

אני עצם, עצם, עצם שלכם, אני איבר, איבר שלכם.
אני קם מהקברים, שירי קורא לכם,

והוא נושם וחי, כי שמי הוא
אדם הברזל!

]...[
אני פצע, פצע שלכם, לא, לא אחד.

שישה מיליון.
תליינים זִכרו, בפצע אל תגעו.

כי הוא צורב, בוער, הוא בוקע בשירי.

ספרו של משה טייף מציג יריעה רחבה ועשירה של שירים הדובבים את הגורל של 
הקרבות  בסערת  אחוזים  ונופיה  רוסיה  מרְחבי  בתקופתו.  עמו  ושל  מישראל  הפרט 

והוא המשורר, החייל הלוחם, רואה, מאזין ושר.


